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Des de Cementiri de Cinera (1946)

II:

Quina petita pàtria 

encercla el cementiri!

Aquesta mar, Sinera, 

turons de pins i vinya, 

pols de rials. No estimo 

res més, excepte l'ombra 

viatgera d'un núvol.

El lent record dels dies

que són passats per sempre.

IV (fragments):

"Els meus ulls ja no saben

sinó contemplar dies 

i sols perduts."

"I als llavis, 

oratge, foc, paraules

esdevingudes cendra."

V:

Pels portals de Sinera

passo captant engrunes

de vells records. Ressona 

als carrers en silenci

el feble prec inútil.

Cap caritat no em llesca

el pa que jo menjava, 

el temps perdut. M'esperen 

tan sols, per fer-me almoina, 

fidels xiprers verdíssims.

VIII (fragment):

"Contemplo

serens xiprers a l'ample 

jardí del meu silenci."

XVIII (fragment):

"L'estiu tardà s'alllunya

del foc proper dels pàmpols, 

quan jo només espero

        hores passades."

XXV (fragment):

"Com necessito 

contar-te la basarda 

que fa la pluja als vidres!"

XXVI:

No lluito més. Et deixo

el sepulcre vastíssim, 

abans terra dels pares, 

somni, sentit. Em moro, 

perquè no sé com viure.

XXX:

Quan et deturis

on el meu nom et crida, 

vulgues que dormi

somniant mars en calma, 

la claror de Sinera.

Des de La pell de brau (1960),

VI:

Els nostres avis varen mirar, 

fa molts anys, 

aquest mateix cel 

d´hivern, alt i trist, 

i llegien en ell un estrany 

signe d´emparança i de repòs. 

I el més vell dels vianants 

l´assenyalava amb el llarg 

bastó de la seva autoritat, 

mostrant-lo als altres, 

i després va indicar aquests camps 

i va dir: 

-Certament aquí descansarem 

de tota la vastitud dels camins 

de la Golah.

Certament aquí 

m´enterrareu.

I varen ser enterrats, 

un a un, a Sepharad, 

tots els qui amb ell arribaven, 

i els fills i els néts també, 

fins a nosaltres.

Car prou sabem que molts 

som encara escampats 

en el vent i en la peregrinació 

de la Golah.

Però ja no volem plorar 

més el temple 

ni sofrir per l´infinit enyor 

de la nostra ciutat.

Per això, quan algú 

de tard en tard s´atansa 

i amb un posat sever 

ens pregunta:

«Per què us quedeu aquí, 

en aquest país aspre i sec, 

ple de sang?

No és certament aquesta 

la millor terra que trobàveu 

a través de l´ample 

temps de prova de la Golah», 

nosaltres, amb un lleu somriure 

que ens apropa el record 

dels pares i dels avis, 

responem només:

-En el nostre somni, sí. 

XX (fragment):

"Diversos són els homes i diverses les parles, i han convingut molts noms a un sol amor."

XXXVIII (fragment):

"Escolta, Sepharad: els homes no poden ser si no són lliures. Que sàpiga Sepharad que no podrem mai ser si no som lliures. I cridi la veu de tot el poble: «Amén»".

XLVI:

A vegades és necessari i forçós 

que un home mori per un poble, 

però mai no ha de morir tot un poble 

per un home sol: 

recorda sempre això, Sepharad. 

Fes que siguin segurs els ponts del diàleg 

i mira de comprendre i estimar 

les raons i les parles diverses dels teus fills. 

Que la pluja caigui a poc a poc en els sembrats 

i l´aire passi com una estesa mà 

suau i molt benigna damunt els amples camps.

Que Sepharad visqui eternament 

en l´ordre i en la pau, en el treball, 

en la difícil i merescuda 

llibertat.

